Available online www.jocpr.com

Journal of Chemical and Phar maceutical Research, 2014, 6(6):2248-2251

ISSN : 0975-7384

Research Article CODEN(USA) : JCPRC5

Research tourist trandational skill of Henan under the view of
functionalist theory

Heling Zhang

Zhengzhou Tourism Vocational College, Zhengzhou, Henan, China

ABSTRACT

With the rapid development of tourism industry, tourism trandation has recently gained more and more attention.
Tourism tranglation involves cross-language and cross-cultural people-to-people exchanges. However, there is till
room for improvement in tourism trandation research based on local tourism resources. This paper adopts the
functionalist perspective and conducts researches into tourism translation on the basis of narration texts from
well-known scenic spots in Zhengzhou, Kaifeng and Luoyang. This paper also proposes possible trandation
principles and strategies.
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INTORDUCTION

In the process of spreading Central Plain’s culturanslators concerning foreign affairs undertdieavy

responsibility of cross-cultural communication. Tactionalist theory which pays attention to ctdtand cultural
difference provides important theoretical framewfoktourist translation. This paper aims to disctise approach
of crossing intercultural communicative barriersboat travel translation. And it lays emphasis onraxts theory
and practice closely on the base of functionatisoty.

LITERATURE REVIEW

Concept Definition

Tourist translation is a type of communicative wtfi about cross-society, cross-culture and crassipology. It
supplies tourist activity, tourism major and indysfor translation practice, which belongs to pssienal
translation. (Gang Chen, 2004) In accordance witkrént colloquial, tourist translation can be idied into verbal
and written forms. The verbal colloquial mainly ludes guide-translation, for example composing and
prefabricating tour guide presentation. The writterm covers various kinds of tourism text dateaclgding
guide-translation of the verbal one ) Tourist $lation discussed in this paper means written kating, that is to
say tourism text translation.

Current Research Status

With the fast development of tourism across thentguin recent years, the tourist translation sthdgts up quickly.
It mainly focuses on four parts: (1) using foretgamslation theory for building up theoretical frawork. WenboJia
(2004) and other scholars think that German funetist translation theory has important guidingnffigance to
tourist translation practice. (2) empirical studydaguantitative analysis of current problems irrigm translation.
MingwuXu and other scholars(2006) analyze this fremeabulary, sentence and discourse levels. (3)sésand
research on tourism translation method and tecknior instance, “paraphrasing, supplement, recoetibin,
deletion” and “addition, interpretation, borrowirdgletion and rewritten” (Gang Chen, 2008;2008).L{nguistic
corpus translatology has been brought in travebktedion study. Bilingual tourist corpus will extefrom collecting
corpus in Hong Kong to Chinese and English towispus in PRC. And it has been considered to pytusoin the

2248



Heling Zhang J. Chem. Pharm. Res., 2014, 6(6):2248-2251

internet or made into disk for searching ( Dechadefei Wang, 2010). After building up corpuswilll have wide
research and application prospect.

In conclusion, tourist translation study still hasme deficiencies: (1) tourist translation practitas not
systematization yet and this study is limited tadgutourist translation practice. (2) Its strateggthod and skill
mostly stay on linguistic level. Even though refersculture, it always confined to the side of siators. (3) It is
lack of research in rules, quality assessment apdrsise.

FUNCTIONALIST THEORY FRAMEWORK

Text Type Theory

Translation Criticism: The Potentials and Limitatso Categories and Criteria for Translation Quadigsessment
written by Katharina Reiss is the beginning of Gannfunctionalist Reiss attempted to build up a typwanslation
criticism form on the basis of the functional r@at between source text and target source textuShd Blur's
linguistic function trichotomy divided text typestd informative, expressive and operative. Meamsyhshe also
added the fourth text type: audiomedial texts. Wigea has various functions, translation methogksebn the main
function of original text. Because textual maindtions are transmitted well or not is determiniagtér to judge
translation, the criticism standard judges thatdlaion realizes specific function or not accogdio translational
environment.

Skopos Theory

In 1970s, Skopos theory---the foundation theorjuofttional translation, was put forward by Han¥drmeer. It's
core is entire translational action objection whigtermines translational process. In the theaefiamework of
Skopos theory, target language readers are the impsttant factor to determine translation purpoBeey have
their own cultural background knowledge, exceptiod communication requirement to translation.

Theory of Translational Action

Theory of translational action was put forward lmstdHolz-Manttari in 1980s (Munday,2001:77). THigdry
emphasized communicative function in target-langueglture. It regards translational action as cexpmine to
realize cross-culture and language transformafidnis action refers following participators: initbeif consignor,
original author, translator, translation user aathdlation receptor. So the form of translationas copy the original
text but depends on if it services reasonably ferfunctions in the culture of target language. @& base of
JustaHolz-Manttari's theory, Nord divided trangati into their forms: cultural exchange interactiéorm,

interpersonal interaction form and text proces$img.

STUDY ON TRANSLATION SKILLSOF TOURISM TRANSLATION

Translational skill of tourism translation depends the purpose of tourism translation. The succéssf
guide-translation must there principles of touresction, cultural communication and commerciakeobjlt needs
adopt various and flexible skills so as to the fimcof target language and source culture are Iggdderefore,
the key points of tourism translation not only ¢eansmit Chinese characteristic culture but al$@étt tourists to
the spots furthest to commercial value of localit product. Functionalist theory pays attentiorcuilture and
cultural difference. It provides principles and hmts of avoiding culture confliction for tourisnamrslation. Text
type theory offers research approach such as lgegtraits, translation aims and translation skiistourism
translation.

Lessened Translation

Lessened translation is to omit those words ang Keeir meaning which needed in original text bot m
translation. The use of English words is elabogatind profound, describes intuitive. We often ysecsic image to
describe deep artistic conception of scenery. Iftraaslate Lianzhu Four Words, gorgeous words ardlielism
structure in Chinese literally, the aesthetic petiom will be destroyed and can't be accepted adees. So we
should think original text seriously, grasp specifiages through gorgeous words and find subsemtords.

Addition

Addition is that we add proper words in translatient according to habit of target language whegiwal text
can'’t produce relevant function. It adds relevaatapeters information in inter-cultural communieataction and
enhances influence so as to make translation gitselppreciate and reading habit of accepters.

To common foreign tourist, they may be confusedhhinese dynasty, reign title and other informatibherefore,

we explain translation properly to make originatttelearly and avoid puzzling tourists to importamfiormation
taking source culture and historical backgroundriginal text.
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Annotation

Some cultural words in Chinese have not culturaivedent in English. Under this circumstance, $tation from
Chinese to English usually adopt annotation to makecultural vacancy. It can be used to suppleucallt
background, word connotation and so on conveniagaes comprehend.

They are translated into “tossing an embroiderdkl tsall’and“windmill treading”. Annotation is useth this
translation: Tossing an embroidered skill ball asthe sweetheart of choice. Windmill treading sumpes as
“sports events” at first to eliminate foreign taitpuzzlement, then explain clearly to motivaterist’s interest.

Paraphrase

Paraphrase is to explain the meaning of originet tkrectly and abandon specific image of origitext. When
translate some words with bright national featunes, use translation skills to make it concisely amhvey
information of original text easily. The key to ysaraphrase is to make connotation of original ¢céedrly.

Heterozygosis

Heterozygosis uses special expression with refldtgrent race, ethnic group, ideology, culture dadguage to
translate. Translation used heterozygosis sucdbskfais heterozygosis element both in languagecatidre level
so to connect domestication with foreignization t@dg. In the process of tourist translation, weplgpcultural
substitution to help tourist who speak English cweene cultural barrier and know Chinese culture.&@mple:

Information Reorganizing

Information reorganizing contains three parts iis faper: (1) inversion: means arrange and adjostl wrder in
Chinese-English intertranslation. (2) reorganizimggans adjust sentence and logical order by splitraerge. (3)
restructuring: means recombine paragraph and ah&ptavoid word order and sentence form on the mploof
understanding the original text. For example:

In the middle and lower reaches of the Yellow Rivethe Mother River of China — lies the ancient yeting city
— Zhengzhou. Zhengzhou, also known as the “Greeyi’,Gs the provincial capital of Henan. Locatedimthe
hinterland with the thoroughfares connecting tegmtbvinces, south of the Yellow River, and east oh Shan, it
borders the ancient capital of Kaifeng to the aast the ancient capital of Luoyang to the west.ngzbou covers a
total area of 7,446.2 square kilometersand haspalation of 7,436,000. The prefecture-level cityZifengzhou
administers 6 districts, 5 county-level cities dncbounty and 3 state-level development zones.

(The eighteenth youth sports meeting presentatioong China, Japan and South Korea,2009)

Comments: There is significant difference betwebim€se and English language order. When translaitec€e text

into English text, according to Skopos Theory, wastrpay attention to accordance to meet mentat lodlarget

language readers. Therefore, we should translata thto “the Yellow River —the Mother River of Claih
CONCLUSION

This paper have conclusion based on research reseltent years from the view of Functionalist @tyeas follow:

Firstly, according to text type theory, guide-tdatisn belongs to compound type. In the Englishgfation process,

guide-translation be handled by following discoufeatures, syntactic features, chapter features amsthetic

psychology function of target language culture.

Secondly, according to translation action theasyrist translation is typical cross-cultural comnmation. Tourist

translators need to deal with original languagée &xi make clearly the relation between purpogeaotlation and

coordination of participant.

Finally, according to Skopos Theory, the transhat&rategy of competitive tourist route in Henars thessened
translation, addition, annotation, paraphrase rbeygosis and information Reorganizing.

In the future, this paper is still in tentative &q@ation period on discuss tourist translating harfendscape through

functional theory. The author should build up imigd theoretical framework and quality evaluatafntourist
translation to deepen empirical study and corpudystiradually.
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